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Аннотация: статья посвящена изучению роли языка как инструмента формирования культурной идентич-
ности в условиях межкультурной коммуникации. Исследование базируется на междисциплинарном подхо-
де, объединяющем социолингвистику, культурную антропологию и теорию межкультурного взаимодей-
ствия. Основное внимание уделяется сопоставлению русского и китайского языков как средств выражения 
идентичности, анализу языковых маркеров, отражающих ценности и культурные модели. Новизна работы 
заключается в сопоставлении российского и китайского языковых и культурных контекстов, что позволяет 
выявить общие тенденции и особенности влияния языка на идентичность в разных социокультурных усло-
виях. Выводы сделаны на основе анализа эмпирических данных, включая кейсы из опыта диаспор и обра-
зовательной среды. Представлены как общие механизмы формирования идентичности через язык, так и 
культурно-специфические особенности русской и китайской языковых картин мира. Результаты исследова-
ния могут быть полезны при разработке образовательных программ, направленных на формирование меж-
культурной компетентности и сохранение языкового разнообразия. 
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Abstract: this article explores the role of language as a tool for constructing cultural identity in the context of inter-
cultural communication. The study is based on an interdisciplinary approach combining sociolinguistics, cultural 
anthropology, and intercultural communication theory. Special attention is paid to the comparison of Russian and 
Chinese languages as means of expressing identity, as well as to the analysis of linguistic markers that reflect cul-
tural values and models. The novelty of this research lies in the comparison of Russian and Chinese linguistic and 
cultural contexts, which reveals common trends and specific features of how language influences identity in differ-
ent sociocultural settings. The conclusions are drawn from the analysis of empirical data, including case studies 
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Введение 

Интенсивные межкультурные контакты совре-
менности актуализировали проблему сохранения и 
формирования культурной идентичности [12]. Од-
ним из основных инструментов ее выражения и 
конструирования выступает язык. 

Культурная идентичность понимается как со-
знательное принятие человеком определенных 
культурных норм, образцов поведения, ценностей 
и языка [2]. Последний не только служит сред-
ством общения, но и хранит коллективную память 
народа. Как отмечал лингвист Э. Сапир, «язык 
неотделим от культуры», то есть от совокупности 
установленных практик и убеждений общества [9]. 
Поэтому, исследование роли языка в формирова-
нии культурной идентичности – важная научная 
задача, имеющая и практическое значение для 
межкультурной коммуникации. 

Цель данной статьи – теоретически обосновать 
и проиллюстрировать, как язык служит инстру-
ментом формирования культурной идентичности 
личности и сообщества в контексте межкультур-
ного взаимодействия. Для достижения цели были 
рассмотрена теоретическая сущность понятий 
язык, культура, идентичность и их взаимосвязь, 
проанализированы русский и китайский язык как 
инструменты культурной идентичности, проведе-
но их сопоставление, позволившее выявить общие 
цели и различия. 

Материалы и методы исследований 
Методология исследования опирается на меж-

дисциплинарный подход, объединяющий положе-
ния теории межкультурной коммуникации, со-
циолингвистики и лингвокультурологии. Это поз-
воляет рассматривать язык не только как средство 
общения, но и как ключевой элемент культурной 
идентичности, отражающий ценности, модели по-
ведения и способы взаимодействия в разных соци-
окультурных контекстах. 

Основным инструментом выступил сравни-
тельный анализ, примененный к русскому и ки-
тайскому языковым пространствам, для выявления 

особенностей формирования надэтнической иден-
тичности. В качестве эмпирической использова-
лись кейсы межкультурной коммуникации из от-
крытых источников. Применение дискурсивного и 
лингвокультурного подходов позволило выявить 
ценностные и идентификационные смыслы языко-
вых единиц. И, наконец, обобщение результатов 
опиралось на индукцию, дедукцию и систематиза-
цию разнотипных данных – от теоретических по-
ложений до языковых и социокультурных наблю-
дений. 

Результаты и обсуждения 
Язык отражает уникальные способы восприя-

тия и категоризации мира, фиксируя и передавая 
культурные смыслы. Через него формируются 
представления о «своем» и «чужом», о допусти-
мом и неприемлемом в конкретном сообществе 
[5]. Это делает язык ключевым инструментом вос-
производства идентичности. 

Труднопереводимые концепты, такие как рус-
ское тоска или китайское 面子, выступают куль-
турными маркерами, в которых воплощены цен-
ности, коллективный опыт и ментальные установ-
ки. Их непереводимость свидетельствует о глу-
бинных различиях в картинах мира. В межкуль-
турной коммуникации такие различия могут быть 
как источником взаимного обогащения, так и при-
чиной недопониманий [13]. Понимание того, ка-
кие элементы языка маркируют культурную спе-
цифику, способствует более точной интерпрета-
ции поведения и речи, усиливая взаимное уваже-
ние. 

Язык не только отражает культуру, но и участ-
вует в ее формировании и передаче. Родная речь 
чаще всего становится ядром самоидентификации, 
через нее человек осознает свою индивидуаль-
ность и принадлежность к сообществу [3]. Для 
многих язык – не просто средство общения, а ос-
нова самоощущения и восприятия мира [11]. Он 
также служит маркером групповой принадлежно-
сти: по акценту, диалекту, манере речи окружаю-
щие распознают культурную, региональную или 



Современный ученый  2025, № 10 ISSN 2541-8459 
Modern Scientist  2025, Iss. 10 https://su-journal.ru 
   

 

180 

этническую идентичность [14]. В условиях дву-
язычия выбор языка, стиля и словаря позволяет 
подчеркивать разные аспекты личности. 

Более того, язык способен трансформировать 
идентичность. Освоение нового языка сопровож-
дается погружением в другую культуру, что может 
повлечь пересмотр собственных установок. Ис-
следования показывают, что у билингвов восприя-
тие и принятие решений зависят от того, на каком 

языке они мыслят. Языковые коды активируют 
разные ментальные и культурные схемы, что под-
черкивает пластичность идентичности и ее кон-
текстуальность. 

В условиях межкультурной коммуникации, ко-
гда носители разных культур взаимодействуют, 
роль языка в конструировании идентичности осо-
бенно заметна (рис. 1). 

 

 
 

Рис. 1. Роль языка в формировании культурной идентичности. 
Fig. 1. The role of language in the formation of cultural identity. 

 
В межкультурной коммуникации язык стано-

вится не только каналом информации, но и про-
странством пересечения различных «картин мира» 
[10]. Он позволяет представить свою культуру, а 
также открывает возможности для ее переосмыс-
ления. По М.М. Бахтину, только во взаимодей-
ствии с чужим возможно полное раскрытие соб-
ственной культуры [1]. 

Однако расширение идентичности сопряжено с 
рисками утраты самобытности. Глобализация уси-
ливает влияние доминирующих языков, что осо-
бенно чувствительно для мигрантских сообществ: 
уже во втором поколении может происходить 
утрата родного языка и культурной связи [5]. В 
ответ на это создаются культурные центры, суб-
ботние школы, проекты по сохранению языка и 
традиций [8]. 

Язык в таких условиях становится полем 
напряжения между ассимиляцией и сохранением. 
Это порождает гибридные идентичности, вклю-
чающие элементы разных культур. При этом язык 
сохраняет двойную роль: он одновременно отра-
жает текущее состояние идентичности и служит 
связующим звеном с культурными корнями – осо-
бенно в семейной коммуникации. 

Следовательно, язык – неотъемлемый компо-
нент культурной идентичности и важнейший ме-
ханизм ее формирования, выражения и изменения, 
особенно в условиях межкультурного взаимодей-
ствия. Перейдем к анализу конкретных примеров 

роли языка в конструировании идентичности на 
материалах русского и китайского языков. 

Русский язык издавна служит основой русской 
национальной идентичности. После распада СССР 
он стал объединяющей силой для многоэтничного 
населения России. В государственной политике 
подчеркивается его роль как опоры культурного 
единства и исторической преемственности. 

Русская культурная традиция глубоко вплетена 
в язык в произведениях Пушкина, Достоевского, 
Толстого, в пословицах («Где родился, там и при-
годился», «Не в силе Бог, а в правде»), в бытовых 
речевых оборотах. Такие понятия, как «тоска», 
«душа», «совесть», трудно переводимы и несут в 
себе уникальные смыслы. Через них человек усва-
ивает представления о добре, справедливости, 
терпении и широте натуры – то, что часто назы-
вают «русской душой». 

Язык не только отражает культуру, но и фор-
мирует ее. Так, привычка к откровенной, эмоцио-
нальной беседе в русском обществе тесно связана 
с лексико-грамматическими особенностями языка 
– например, его богатством синонимов, экспрес-
сивных частиц и междометий. Это влияет на 
национальный характер, способ восприятия мира 
и коммуникации. 

Русский язык давно вышел за этнические рам-
ки. Во многих странах бывшего СССР миллионы 
людей говорят по-русски как на родном или вто-
ром языке. В Казахстане, например, русский вхо-
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дит в школьную программу и широко использует-
ся в медиа и бизнесе. В Латвии русскоязычные 
жители составляют около 25% населения и сохра-
няют родной язык в быту, несмотря на снижение 
его официального статуса. Появилось понятие 
«русскоязычные» – надэтническая общность, объ-
единенная языком и культурным кодом. Для таких 
сообществ язык – это не только средство общения, 
но и ключевой элемент идентичности. В Молда-
вии, особенно в Приднестровье, представители 
разных народов часто считают себя частью «рус-
ского мира». 

Показателен и опыт китайских студентов в рос-
сийских вузах. Исследование Е.Б. Попковой вы-
явило, что к окончанию обучения многие студен-
ты из КНР воспринимают себя частично как носи-
телей российской культуры [4]. Они начинают 
праздновать День Победы, воспринимая его как 
свою дату, демонстрируют знание русских норм 
вежливости – уступают место в транспорте, здо-
роваются за руку, соблюдают очередь. Один из 
студентов признался в интервью: «Когда говорю 
по-русски, я другой – спокойнее, доброжелатель-
нее. Как будто я русский внутри» [4]. 

Однако освоение языка не всегда означает пол-
ное понимание культурного контекста. Многие 
иностранцы, даже свободно владея русским, ис-
пытывают трудности с фольклором, юмором, иди-
омами. Тем не менее, язык становится каналом 
приобщения к культуре и запускает процесс 
трансформации идентичности. Более того, такая 
межкультурная коммуникация обогащает обе сто-
роны. Иностранцы вносят новые смыслы, задают 
вопросы о значении традиций, что побуждает са-
мих россиян к переосмыслению своей культурной 
базы. 

Таким образом, русский язык – не только сим-
вол национальной принадлежности, но и инстру-
мент культурной экспансии и трансформации. Он 
формирует идентичность как внутри страны, так и 
в пространстве «русского мира». В межкультур-
ных контактах он способен стать мостом между 
культурами, позволяя представителям других 
стран частично усваивать российскую культурную 
матрицу. 

Китай, будучи многоэтничной страной, целена-
правленно сформировал общенациональную язы-
ковую идентичность. В XX веке через стандарти-
зацию и внедрение путунхуа (на основе пекинско-
го диалекта) была преодолена региональная фраг-
ментация. Общий язык позволил миллионам носи-
телей различных наречий почувствовать себя ча-

стью единого «ханьского» культурного простран-
ства. Особенно активно этот процесс шел после 
1949 г., параллельно с упрощением иероглифики и 
кампаниями по ликвидации неграмотности. Таким 
образом, язык стал инструментом национальной 
консолидации. 

Ключевую роль в формировании идентичности 
играет китайская письменность. Иероглифы – не 
просто письменные знаки, а носители культурных 
и философских значений. Например, « 和 » (hé, 
гармония) символизирует основополагающую 
ценность китайской культуры. Через изучение 
письменности дети осваивают традиции, канони-
ческие тексты и образы мышления, что укрепляет 
преемственность поколений. 

При этом Китай сохраняет высокое лингвисти-
ческое разнообразие: диалекты (юэ, минь, у, хакка 
и др.) остаются живыми в быту и выступают мар-
керами региональной идентичности. Так, говоря-
щий на кантонском ощущает культурную особость 
по сравнению с носителем путунхуа. Диалекты 
несут локальные ценности и стереотипы, но не 
подрывают общенациональное единство – в Китае 
сформировалась модель двууровневой идентично-
сти: региональной и общекитайской. 

За пределами КНР китайский язык также игра-
ет важную роль. Для китайской диаспоры (в Юго-
Восточной Азии, США, Канаде и др.) он служит 
средством сохранения связи с исторической роди-
ной [7]. Однако во втором поколении наблюдается 
снижение владения языком, особенно среди моло-
дежи. В ответ на это создаются китайские школы, 
культурные центры и проводятся традиционные 
праздники. Значимую роль играет сеть Институтов 
Конфуция, которые с 2004 г. обучают китайскому 
языку по всему миру, действуя как проводники 
культурной дипломатии КНР. 

Язык в диаспоре выполняет двоякую функцию: 
сохраняет культурную самобытность и становится 
каналом интеграции в глобальное пространство. 
Например, в США субботние школы помогают 
детям иммигрантов сохранить китайскую речь, 
одновременно формируя у них чувство гордости 
за происхождение [1]. В то же время знание ки-
тайского становится частью гибридной идентич-
ности: западные специалисты, свободно говоря-
щие по-китайски, часто ощущают себя одновре-
менно представителями двух культур. При этом 
отмечаются существенные отличия языковой 
идентичности в русскоязычной и китайской диас-
порах (табл. 1). 
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Таблица 1 
Языковая идентичность в русскоязычной и китайской диаспоре. 

Table 1 
Language identity in the Russian-speaking and Chinese diaspora. 

Параметр Русскоязычная диаспора Китайская диаспора 
Передача языка детям Снижается во 2-3 поколении Активно поддерживается 
Институты поддержки Русские школы, клубы Институты Конфуция 
Роль языка в самоощуще-
нии 

Часто ядро идентичности Культурный и исторический код 

Угроза ассимиляции Высокая Средняя 
 
Китайский язык становится глобальным сред-

ством коммуникации, особенно в бизнесе и техно-
логиях. Его культурные понятия – такие как «гу-
аньси» (сеть личных связей) – проникают в меж-
дународный дискурс. 

Сопоставление русского и китайского контек-
стов продемонстрировало как общие черты, так и 
специфические особенности. В обоих случаях 
язык рассматривается государством и обществом 

как стратегический ресурс культурной безопасно-
сти – и Россия, и Китай проводят политику под-
держки своего языка внутри страны и за ее преде-
лами, понимая его роль в консолидации нации и 
расширении влияния. Оба языка имеют богатое 
историко-культурное наследие (классическая ли-
тература, письменность), служащее фундаментом 
национальной гордости и идентичности (рис. 2). 

 
Рис. 2. Язык как инструмент культурной идентичности в России и Китае. 

Fig. 2. Language as an instrument of cultural identity in Russia and China. 
 
Вместе с тем, есть отличия. Русский язык 

сформировал надэтническое пространство “рус-
ского мира” в постсоветских странах, тогда как 
китайский язык объединил прежде разобщенные 
региональные культуры внутри одного государ-
ства и через диаспору связал Восток и Запад. Если 
русский язык борется за сохранение позиций сре-
ди молодых поколений в соперничестве с англий-
ским, то китайский язык, напротив, набирает гло-
бальную популярность, и проблема скорее в со-
хранении диалектного разнообразия внутри само-
го Китая. Тем не менее, в обоих случаях просле-
живается одна закономерность: язык остается 
краеугольным камнем культурной идентичности. 

Выводы 
Анализ теоретических положений и практиче-

ских примеров позволяет утверждать, что язык 

является ключевым инструментом формирования 
культурной идентичности в условиях межкуль-
турной коммуникации. Во-первых, язык закрепля-
ет и транслирует базовые ценности и мировоз-
зренческие установки, формируя у личности чув-
ство принадлежности к своей культурной общно-
сти. Во-вторых, язык выполняет функцию маркера 
групповой идентичности: он позволяет человеку 
быть распознанным обществом и самому осознать 
свое место в социокультурной структуре. В-
третьих, в межкультурной среде язык становится 
не только средством адаптации, но и фактором 
трансформации идентичности – освоение нового 
языка расширяет культурные горизонты, тогда как 
сохранение родного способствует устойчивости 
самоидентификации. 
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Практическая значимость рассмотренной темы 
состоит в том, что понимание языковой обуслов-
ленности идентичности помогает вырабатывать 
эффективные стратегии воспитания толерантности 
и диалога. Уважение к чужому языку – это уваже-
ние к чужой личности и культуре. Сохранение 
многоязычия в мире – залог сохранения культур-
ного разнообразия. В то же время обучение ино-
странным языкам должно сопровождаться знаком-
ством с культурами носителей, чтобы коммуника-
ция не ограничивалась переводом слов, а достига-
ла уровня подлинного взаимопонимания. 

Перспективы дальнейших исследований видят-
ся в более подробном изучении механизмов двой-
ной идентичности у билингвов, в анализе роли 

языковой политики в многонациональных госу-
дарствах, а также в наблюдении за тем, как новые 
цифровые коммуникации (социальные сети, ма-
шинный перевод) влияют на связь языка и иден-
тичности. 

Подводя итог, можно уверенно утверждать: 
язык – это не просто инструмент передачи мыс-
лей, но и мощнейший генератор культурного са-
мосознания. Встречаясь через языки, народы по-
знают друг друга и себя. В языке – наше прошлое, 
настоящее и будущее как носителей уникальной 
культуры. Бережно относясь к языкам и вовлекая 
их в диалог, человечество обогащает свою общую 
цивилизационную копилку, не теряя при этом чу-
десного многообразия идентичностей. 
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